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जातियों  के  लिए बिशप, प्रेरितिक आदेश के  अधीन

स्वर्ग राज्य का शास्त्री के  लेखन नीचे  दी गई परिपाटियों का पालन करते हैं। उन्हें यहाँ  इसलिए बताया गया है कि
प्रत्येक पाठक जान सके  कि पवित्रशास्त्र और अन्य प्रामाणिक स्रोतों को किस प्रकार उद्धृ त किया जाता है, कु छ
विशेष स्रोतों का हवाला क्यों दिया जाता है, और इन पृष्ठों पर प्रयुक्त चिह्नों और रूपों का क्या अर्थ है।

पवित्रशास्त्र

पवित्रशास्त्र को कभी बदला नहीं जाता। पवित्रशास्त्र को शब्दशः उद्धृ त किया जाता है, ठीक वैसे ही जैसे वह उद्धृ त
संस्करण में  छपा है, और उसे किसी भी परिस्थिति में , किसी भी कारण से, कभी बदला नहीं जाता। कोई शब्द, अक्षर
या विराम-चिह्न न जोड़ा जाता है, न हटाया जाता है, न बदला जाता है, और उसके  भीतर ज़ोर दे ने  या मुद्रण-सज्जा का
कोई चिह्न नहीं लगाया जाता। जहाँ  छपे  हुए पाठ में  व्याकरण, वर्तनी या छपाई की कोई त्रुटि प्रतीत होती है, वहाँ  भी
उसे ठीक वैसा ही रहने  दिया जाता है। पवित्रशास्त्र पवित्र है, और उसे सुधारने  के  बहाने  उसके  साथ कु छ भी नहीं
किया जाता। जहाँ  बिशप किसी खंड पर टिप्पणी करना चाहते हैं, वहाँ  वे  उद्धरण के  बाहर, अपने  शब्दों में  ऐसा करते
हैं।

प्रयुक्त बाइबल। अंग्रेज़ी में  पवित्रशास्त्र को किंग जे म्स वर्ज़न (King James Version; 1769 का मानक पाठ,

अपोक्रिफा सहित) से उद्धृ त किया जाता है। अन्य प्रत्येक भाषा में  पवित्रशास्त्र को उसी भाषा में , जिसमें  पाठक पढ़
रहा है, पवित्र बाइबल के  किसी प्रतिष्ठित और प्रकाशित संस्करण से उद्धृ त किया जाता है; उसका अंग्रेज़ी से कभी
नया अनुवाद नहीं किया जाता। जहाँ  भी संभव हो, किसी मान्यता-प्राप्त बाइबल सोसाइटी के  आधिकारिक संस्करण
से उद्धृ त करने  का हर प्रयास किया गया है। सर्वत्र सार्वजनिक डोमे न के  संस्करणों का उपयोग किया गया है, मुख्यतः
कॉपीराइट के  प्रश्नों से और कॉपीराइट-युक्त संस्करण के  उपयोग की स्वीकृ ति की प्रतीक्षा से बचने  के  लिए। फिर भी,
कु छ ऐसे मामलों में  जहाँ  यह विवेकपूर्ण और आवश्यक था, उस भाषा के  लिए उत्तरदायी बाइबल सोसाइटी से
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अनुमति माँ गी गई है। जो संस्करण अब भी कॉपीराइट के  अधीन हैं, उनका उपयोग उनके  प्रकाशकों की अनुमति से
किया जाता है, चाहे वह अनुमति सीधे  दी गई हो या प्रकाशक के  प्रकाशित लाइसेंस के  माध्यम से, अथवा, जहाँ  विधि
अनुमति देती है, उचित उपयोग (fair use) के  रूप में ।

संस्करण का नाम दिया जाता है । पवित्रशास्त्र के  प्रत्येक उद्धरण के  साथ उस संस्करण का नाम दिया जाता है
जिससे वह उद्धृ त है, उदाहरण के  लिए अंग्रेज़ी में  “(KJV)”, जर्मन में  “(Luther 1912)”, या हिंदी में  “(IRV)”।

पदों  की संख्या। कु छ बाइबल कु छ पदों की संख्या भिन्न रूप से देती हैं, विशेषकर भजन संहिता में । प्रत्येक भाषा
अपनी बाइबल की संख्या का हवाला देती है, इसलिए किसी संदर्भ में  उसी खंड के  अंग्रेज़ी संदर्भ से थोड़ा अंतर हो
सकता है।

मसीह के  वचन। मसीह के  वचन, उनके  उद्धरण-चिह्नों सहित, लाल रं ग में  छापे  जाते हैं, जैसा बिशप उन्हें निर्धारित
करते हैं। कु छ खंडों में  यह विवादित है कि मसीह बोल रहे हैं या सुसमाचार-लेखक, जैसे यूहन्ना 3:16 में ; ऐसे खंड
काले  रं ग में  ही रहने  दिए जाते हैं।

भिन्न कै नन की पुस्तकें । सभी कलीसियाएँ  एक ही पुस्तकों को पवित्रशास्त्र के  रूप में  ग्रहण नहीं करतीं। कोई पुस्तक
जिसे कु छ कलीसियाएँ  ग्रहण करती हैं और अन्य नहीं करतीं, जैसे अपोक्रिफा की पुस्तकें  या इथियोपियाई
ऑर्थोडॉक्स तेवाहेदो कलीसिया के  कै नन की पुस्तकें , उद्धृ त की जा सकती है, और उसका उद्धरण उसकी कै नन-

संबंधी स्थिति पर किसी निर्णय का संके त नहीं देता।

प्रामाणिकता का क्रम

स्रोतों को प्रामाणिकता के  निम्नलिखित क्रम के  अनुसार, सर्वोच्च से निम्नतम तक, तौला जाता है। प्रत्येक लेखक या
लेख को उस सर्वोच्च श्रेणी में  रखा जाता है जिसके  वह योग्य है; किसी विश्वास-वचन को उस परिषद के  साथ रखा
जाता है जिसने  उसे अपनाया, सिवाय इसके  कि प्रे रितों का विश्वास-वचन नौवीं श्रेणी में  और अथानासियुस का
विश्वास-वचन ग्यारहवीं श्रेणी में  रखा जाता है।

1. मसीह के  वचन, जैसे  वे पवित्रशास्त्र में कहीं भी लिखे हैं।

2. प्रेरितिक लेख: मत्ती; यूहन्ना; 1, 2 और 3 यूहन्ना; प्रकाशितवाक्य; पौलुस की ते रह पत्रियाँ ; और 1 और 2 पतरस।

3. नये  नियम के  अन्य लेख: मरकु स, लूका, प्रे रितों के  काम, इब्रानियों, याकू ब और यहूदा।

4. पुराना नियम, उस अपोक्रिफा सहित जो 1611 के  किंग जेम्स वर्ज़न में छपा था।

5. प्रेरितिक पिता, प्रे रितों के  बाद की पीढ़ी के  (लगभग 95–150 ई.)।

6. नीकिया-पूर्व पिता, नीकिया की परिषद (325 ई.) से  पहले  के ।

7. नीकिया और नीकिया-उत्तर पिता, मरुभूमि के  पिताओं  सहित।
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8. सात विश्वव्यापी परिषदें , जिन्हें  पूर्व और पश्चिम दोनों ने  ग्रहण किया है, उन विश्वास-वचनों और परिभाषाओं  सहित
जिन्हें  प्रत्येक ने  अपनाया।

9. परवर्ती परिषदें , जिन्हें  पूर्व और पश्चिम दोनों ने  ग्रहण नहीं किया।

10. संत: किसी भी ऐसे  व्यक्ति के  लेख जिसे  कलीसिया ने , पूर्व में या पश्चिम में, संत के  रूप में मान्यता दी है और जो किसी
उच्चतर श्रेणी में नहीं रखा गया है।

11. विश्वास-अंगीकार, धर्मशिक्षाएँ , और पोप तथा पैट्रिआर्क  के  दस्तावेज़।

12. उपासना-विधि के  ग्रंथ, जैसे  प्राचीन उपासना-विधियाँ  और Book of Common Prayer (सामान्य प्रार्थना की
पुस्तक)।

13. ऐतिहासिक मसीही लेखक जिन्हें संत घोषित नहीं किया गया।

14. प्राचीन कै नन-बाह्य और गैर-मसीही स्रोत, जैसे  छद्मलेख (स्यूडे पिग्राफा), मृत सागर के  हस्तलेख, जोसीफस, और
यूनानी-रोमी इतिहासकार।

15. आधुनिक विद्वत्ता।

16. संदर्भ-ग्रंथ, जैसे  शब्दकोश और शब्दानुक्रमणिकाएँ , जो प्रामाणिक स्रोतों के  रूप में नहीं, बल्कि साधनों के  रूप में काम
आते  हैं।

स्रोतों  का चयन

किसी समर्थन का संके त नहीं। किसी विश्वपत्र का, या किसी एक संप्रदाय के  लेखक की किसी भी कृ ति का, या
किसी एक कलीसिया की कृ ति का, दूसरी के  स्थान पर, हवाला दे ना न उस संप्रदाय या कलीसिया के  समर्थन का
संके त देता है, न किसी भी प्रकार के  पक्षपात का। कोई खंड के वल इसलिए चुना जाता है कि बिशप ने  उस विशेष
स्रोत के  उस विशेष खंड को विचाराधीन विषय पर विशेष रूप से शिक्षाप्रद पाया है, और किसी अन्य कारण से नहीं।
किसी भी संप्रदाय को आगे बढ़ाना या उसमें  बाधा डालना उनका उद्दे श्य नहीं है।

सत्य वहीं है  जहाँ  वह पाया जाता है । बिशप का मत है कि सत्य वहीं है जहाँ  कोई उसे पाता है। इसलिए वे  लौकिक
स्रोतों को, और उन कृ तियों को भी जो कै नन-बाह्य हैं या जिन पर कलीसियाओं के  बीच अब भी विवाद है, उद्धृ त कर
सकते हैं। वे  ऐसा इसलिए करते हैं कि लेखक के  रूप में  उन्होंने  उद्धृ त खंड को विशेष रूप से शिक्षाप्रद पाया है, और
स्वयं  को आश्वस्त कर लिया है कि जो वे  कहते हैं वह सत्य है।

उद्धरण और संदर्भ

उद्धरण शब्दशः होते  हैं । उद्धरण-चिह्नों के  भीतर के  शब्द सदा उद्धृ त स्रोत के  ठीक वही शब्द होते हैं। किसी स्रोत का
भावानुवाद कभी इस प्रकार नहीं दिया जाता मानो वह उद्धरण हो। जहाँ  किसी स्रोत के  ठीक-ठीक शब्दों की पुष्टि नहीं
की जा सकती, वहाँ  उसे उद्धृ त नहीं किया जाता।
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लोप-चिह्न और कोष्ठक। लोप-चिह्न (…) दर्शाता है कि उद्धरण मूल के  किसी वाक्य के  बीच से आरंभ या समाप्त
होता है, या कि कु छ शब्द छोड़ दिए गए हैं। किसी उद्धरण के  भीतर बड़े  कोष्ठकों में  दिए गए शब्द ठीक वैसे ही दिए
जाते हैं जैसे वे  उद्धृ त संस्करण में  हैं। पवित्रशास्त्र के  किसी उद्धरण में  कभी कु छ नहीं जोड़ा जाता।

अंत-टिप्पणियाँ  पूरा पाठ देती हैं । किसी लेख में  उद्धृ त प्रत्येक प्रामाणिक स्रोत उसकी अंत-टिप्पणियों में  पूरा, स्रोत
के  ठीक शब्दों में , दिया जाता है, ताकि पाठक उसके  के वल एक संदर्भ के  स्थान पर स्वयं  उस स्रोत को पढ़ सके ।

संदर्भ। जहाँ  किसी विचलन का स्पष्ट उल्लेख किया गया हो उसे छोड़कर, संदर्भ और स्वरूपण Chicago Manual

of Style (शिकागो शैली-पुस्तिका) का पालन करते हैं, जो यहाँ  प्रकाशित प्रकार के  धर्मशास्त्रीय और ऐतिहासिक
लेखन के  लिए सामान्यतः स्वीकृ त पद्धति है। स्वर्ग राज्य का शास्त्री के  लेखन जान-बूझकर, और निम्नलिखित
कारणों से, इन बातों में  उससे भिन्न हैं:

1. परमेश्वर की ओर संके त करने वाले  सर्वनाम बड़े  अक्षर से आरंभ किए जाते हैं (He, Him, His), और उनके
साथ वे शब्द भी जो उनसे  संबं धित हैं, जैसे  “His right hand” (उनका दाहिना हाथ)। शिकागो सामान्यतः उन्हें  छोटे
अक्षरों में रखता है। यहाँ  श्रद्धा के  कारण उन्हें  बड़े  अक्षर से  आरंभ किया जाता है। (यह नियम उन भाषाओं  के  पृष्ठों पर
लागू होता है जो बड़े  अक्षरों वाली लिपियों में लिखी जाती हैं।)

2. आंशिक उद्धरण अपने लोप-चिह्न बनाए रखते हैं। शिकागो सामान्यतः उद्धरण के  आरंभ या अंत में लोप-चिह्न छोड़
दे ता है। यहाँ  उसे  रखा जाता है, ताकि पाठक सदा जाने  कि कब कोई उद्धरण, और सबसे  बढ़कर पवित्रशास्त्र का कोई
उद्धरण, पूरा वाक्य नहीं दे ता।

3. अंत-टिप्पणियाँ  प्रत्येक उद्धृ त प्रामाणिक स्रोत का पूरा पाठ देती हैं, के वल सं दर्भ नहीं। यह इसलिए किया जाता है
कि पाठक स्वयं उस स्रोत को पढ़ सके ।

4. मसीह के  वचन लाल रं ग में  छापे जाते हैं, उनके  उद्धरण-चिह्नों सहित, लाल-अक्षर वाली बाइबलों की पुरानी प्रथा के
अनुसार, ताकि प्रभु के  वचन अलग दिखाई दें ।

5. यीशु की ओर संके त करने वाला शब्द “Lord” (प्रभु) छोटे बड़े  अक्षरों (small capitals) में  रखा जाता है
बिशप के  अपने  गद्य में, किंतु पवित्रशास्त्र के  भीतर कभी नहीं, श्रद्धा के  कारण। (यह नियम उन भाषाओं  के  पृष्ठों पर
लागू होता है जो बड़े  अक्षरों वाली लिपियों में लिखी जाती हैं।)

अन्य भाषाओं में कलीसिया के  पिता। जहाँ  कलीसिया के  किसी पिता को किसी अंग्रेज़ी संस्करण से उद्धृ त किया
जाता है, वहाँ  किसी अन्य भाषा के  पृष्ठ पर वह उद्धरण उसी अंग्रेज़ी संस्करण से अनूदित होता है और ऐसा अंकित
किया जाता है, उदाहरण के  लिए “(ANF 1 के  अंग्रेज़ी पाठ से अनूदित)”।
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भाषा और शैली

श्रद्धासूचक बड़े  अक्षर। परमेश्वर की ओर संके त करने  वाले  सर्वनाम बड़े  अक्षर से आरंभ किए जाते हैं (He, Him,

His), और वैसे ही वे  शब्द भी जो उसी अर्थ में  उनसे संबं धित हैं, जैसे जब कहा जाता है कि मसीह उनके  दाहिने  हाथ
बैठे  हैं। यह नियम उन भाषाओं के  पृष्ठों पर लागू होता है जो बड़े  अक्षरों वाली लिपियों में  लिखी जाती हैं; दे वनागरी में
बड़े  और छोटे अक्षरों का भेद नहीं है।

छोटे बड़े  अक्षरों  में “प्रभु”। बिशप के  अपने  गद्य में  शब्द “Lord” (प्रभु), जब वह यीशु मसीह की ओर संके त करता
है, बड़े  अक्षरों में  लिखी जाने  वाली प्रत्येक भाषा में  छोटे बड़े  अक्षरों (small capitals) में  रखा जाता है। पवित्रशास्त्र
के  भीतर ऐसा कभी नहीं किया जाता। दे वनागरी में  बड़े  अक्षर नहीं होते, इसलिए हिंदी पृष्ठों पर “प्रभु” सामान्य रूप में
लिखा जाता है।

अन्य बड़े  अक्षर। बड़े  अक्षरों में  लिखी जाने  वाली भाषाओं में  “Kingdom” (परमेश्वर का और स्वर्ग का राज्य),

“Kingdom Scribe” (स्वर्ग राज्य का शास्त्री), “Scripture” (पवित्रशास्त्र), “the Church” (अर्थात मसीह की
पूरी दे ह, कलीसिया) और “the Holy Spirit” (पवित्र आत्मा) बड़े  अक्षर से आरंभ किए जाते हैं।

वर्तनी और विराम-चिह्न। अंग्रेज़ी पृष्ठ अमे रिकी वर्तनी का उपयोग करते हैं। अर्धविरामों से अलग की गई किसी
शृंखला में  अंतिम मद “; और” से आरंभ होता है।

उपाधियाँ । उपाधियाँ  संबोधन के  रूपों के  रूप में  दी जाती हैं, पद के  दावों के  रूप में  नहीं, और उन्हें संयमित रखा जाता
है।

नाम। संतों, पोपों, पैट्रिआर्कों और अन्य बिशपों के  नाम उस रूप में  दिए जाते हैं जो उनकी अपनी कलीसिया में
पारं परिक है या पाठक की भाषा में  प्रचलित है। चुना गया रूप कलीसियाओं के  बीच किसी पक्षपात का संके त नहीं
दे ता।

अनुवाद। अंग्रेज़ी के  अतिरिक्त अन्य भाषाओं के  पृष्ठ कृ त्रिम बुद्धि की सहायता से अनूदित किए जाते हैं, और अंग्रेज़ी
पाठ ही प्रामाणिक पाठ है। देखें  अनुवादों और अधिकार के  विषय में  एक टिप्पणी।

वेबसाइट

चित्र। के वल वही चित्र दिखाए जाते हैं जो सार्वजनिक डोमे न में  हैं या ऐसे उपयोग के  लिए मुक्त रूप से लाइसेंस-

प्राप्त हैं, और प्रत्येक के  साथ परिचय-पंक्ति और श्रेय दिया जाता है।

क्रमांक, तिथियाँ  और संशोधन। प्रकाशनों को क्रमांक और तिथि दी जाती है। स्थायी पृष्ठ अपने  स्थान पर ही
संशोधित किए जा सकते हैं, और किसी संशोधित पृष्ठ पर उसके  अंतिम संशोधन की तिथि दिखाई जा सकती है, ताकि
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पाठक जान सके  कि वह कौन-सा संस्करण पढ़ रहा है।

सुधार। जो पाठक कोई त्रुटि पाएँ , और सबसे बढ़कर पवित्रशास्त्र के  किसी उद्धरण में  कोई त्रुटि, उनसे अनुरोध है कि
वे  मुखपृष्ठ पर दिए गए पते पर लिखें । त्रुटियाँ  सुधारी जाती हैं।

संक्षेप

KJV किंग जेम्स वर्ज़न (1769 का मानक पाठ)

ANF Ante-Nicene Fathers (नीकिया-पूर्व पिता), संपादक Alexander Roberts और James

Donaldson, जिसके  बाद खंड-संख्या दी जाती है

NPNF2 Nicene and Post-Nicene Fathers (नीकिया और नीकिया-उत्तर पिता), द्वितीय शृंखला,
संपादक Philip Schaff और Henry Wace, जिसके  बाद खंड-संख्या दी जाती है

Easton Burton Scott Easton, The Apostolic Tradition of Hippolytus (1934)

ई. ईस्वी; लातीनी Anno Domini, हमारे  प्रभु के  वर्ष में

लगभग लातीनी circa, करीब
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